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ABSTRACT

The research aimed to studytypes and trends of English-Thai errors in
word, phrase, and sentence levels: a case study of Ubon Ratchathani Rajabhat
University students. In addition, the purpose of the research was to compare
the different errors made by the students who had different levels of English
proficiency. There were 156 students from English and Business English at
Ubon Ratchathani Rajabhat University participating in the research. All of
them were asked to do the English proficiency test. 78 out of 156 students
were selected according to the test. They were divided into three groups based
on the English proficiency levels: low, moderate, and high levels. Each group
consisted of 26 students. All the 78 students were asked to translate a short
English paragraph into Thai. The results of the translation were collected as
data used to analyze to find the types and the trends of the errors. The results
of the data analysis revealed four main types of translation errors:
mistranslation, over translation, under translation and disordering in words and
phrases. The main causes of these translation mistakes were that the students
did not understand the meanings of words in contexts and English syntax
structures. Moreover, the present research also found that the students in all
levels of English proficiency made mistakes in translating the same information
in the same amount and types of the errors. Therefore, these results can be
used to conclude that there was no correlation between the different English
proficiency levels and the translation performance of the students.

Keywords: Translation, word, phrase, sentence
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28 1* “There will always be a minority that manages to thrive in relatively
sudden new

conditions,” says Thomas Lovejoy, a George Mason University conser-
vation

biologist and a National Geographic fellow.

2* “But the vast majority will be terribly battered,” if not crushed.

3* Higher temperatures caused by greenhouse gases are just the begin-
ning of this ride.

4* Change can be good for some—a longer spring with more food, a com-
fortable niche to call home, a stressful migration avoided.

5% Change can be good for some—a longer spring with more food, a
comfortable

niche to call home, a stressful migration avoided.

Uszlon 1* There will always be a minority that manage to thrive in relatively
sudden new Conditions.

2* But as the layers build and warming continues, winners may hit new
limits and lose their edge.

a3e7 1 asunsuvainalusedu é 28 wazussloadunnssasulaonis
fadennsulainiithdnwivhnisulaiesnnnidosas 80 Tuluuvhnisinsiesiuas
afuserawulilunsulaie Tnsdwunnisularaluszaua 78 wazuseloa a
emsfetellil

1. wlanaluseauan
Tuseaumtndnwiulainuinnindesas 60 Town crushed wag some

1.1 “crushed” luiindnwudaiinuinignieiosay 89 vesduiu
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. Fruruiiutafin , Frurugiuuulu
szhU | senmsiiudaiin Sovazvesdrurufintain 5
(Aw) nswUare
ngu | nax | ngy | nax | naw | nau | Aede | ngu | nau | naw
1 |2 |3 |t |2 |3 |%ewaz [1 |2 |3
AN crushed 25 26 18 98 100 | 69 89 9 12 10
some 11 20 21 a2 144 81 67 6 6 5
2% 1* 26 26 26 100 | 100 | 100 | 100 26 26 26
2% 22 23 15 84 | 88 58 7 14 19 15
3* 24 23 18 92 88 69 83 9 14 16
q* 24 25 26 92 96 100 | 96 10 12 14
5% 14 21 19 54 81 73 69 9 8 12
Jsglem | 1% 26 26 26 100 | 100 | 100 | 100 26 25 26
2% 26 26 26 100 | 100 | 100 | 100 26 24 25

fualu: “But the vast majority will be terribly battered,” if not crushed.
Aasuladn  usduanndldgniianendnazlisunansenuiignug

Snvarnsulafinvesin@ne Aenisldmununevesiiiiie wazlimanzay
AUUIUN ﬂfjuﬁLLUaﬁmmﬁqm ﬁaﬂzjuﬁ 2 (100%) imaqmﬁamjmﬁ' 1 (98%) way
é’ﬂﬁuqmﬁwﬁaﬂfjuﬁ 3 (69%) wazilnumainwanslunisuaindilisfunaus
26 JULUY Fashetelud

widulngiduGesiuinduasinedrenn dlidnddadusanly
wivszrsungalvginduidwinnudemeegnsiewse” nlinaugy

uslnediulugazlasunansenuasudismnn mnludinistlasiu

= {

1.2 “some” LﬂuﬁwﬁﬁﬂﬂﬂﬂqwmaadLLiJaﬁmmmﬂué’uﬁ'Uﬁ 2 11N04

Sovar 67 veanutindnwiviaiun dnfinwulaiaduinuuinniigafonagud 3 (81%)
wionfusUuuunisua 6 guuuuiuane1aiy sesawlungud 2 (77%) nieuriuzy
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wuuNsuda 6 JURUUTIUANGNSTY uagdnduaaneAanaui 3 (42%) nieufuanumain
wiane 5 JUkUUAIegwialUll

fiuatu Change can be good for some--—- a longer spring with more food,

a comfortable niche to call home, a stressful migration avoided.

msulain madsulandunedsudadurseiia gglulindaseniuiuty
flownsundu aninundsfiegerdideronisdssiinundu mseweniisndu
Foenszvheeassiuiionagnudnides

dnwaignsulaiineruvsnedildlimnzauiuuiun wihhamneasdy

ANUVINETIgNADIRNUNIUUNTUAWIREsB LU

“annsadsululumaifdmiuunsdau sandigglulddiuemsivanvans
ANAZAINAUIE” MnuizausenUrunaniaeanisenendedugiunnelviing

ANULASYR”

“mswasuulasenaiduBesifdmiuunsay Wugglulindfienuuiuems
fanndy, puazmanaunglunisinsmittin, msvanidssainanueiealunsineg
fugiu’

“mme?i'sJuLLUaaawﬁmaﬁms_ajbi—qaiulﬂmﬁﬁma%uﬁﬂﬁﬁmmimmﬁu,
ﬁaeﬂjmﬁaﬁazmﬂama, mmLﬂ%mmﬂmiﬁwﬁugm%gﬂw%ﬂL?iaa”

2. wlaraluszauaa
luszaund dndnwulainunnnindosas 60 §119U 5 23 lewn “says Thomas
Lovejoy, a George Mason University conservation biologist and a National

]

Geographic fellow”, “be terribly battered”, “the beginning of ride”, “a stressful

migration avoided”, way “a comfortable niche to call home”

2.1 “says Thomas Lovejoy, a George Mason University conservation
biologist and a National Geographic fellow” Jun3enaafivndnwiudaiauin
fign Insladonnnguulainfesas 100 wazdinnunanuanglunisulainianun 78
sUnuuldgniu deil

fuaty “There will always be a minority that manage to thrive in relatively
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sudden new conditions,” says Thomas Lovejoy, a George Mason University

conservation biologist and a National Geographic fellow.

4

Aswladn welnda v FadudnTaineueysng a uninendeassaw

& wazidudsu91uve National Geographic linanyindnaziidniswautlesiiause
agldl wavisqiulnluaniniisunuaegneangyiumi

anwaglunisudaiia lawn nsSesansualuniseUaialimveaind wuam i
wlavn uazutaiu Inedidn@nwinnngduudaiiauinivii o fu fie fesay 100 Wiy
sULuURwAnaiunnaY fe 77 sUkuuRaiegsalull

“Indfa \@vivee we; Unayindsssuuanislindneuasanidn dnine1deaasa

iy uaztngiienansuneynd”
“Inda ya_unnAnendewduy vada dniTineiniseusnenineInsuavineaiu

QiAEns”

“Ingda Evivey yn ; dnausn¥sIsuYIANINTIINELLATNUIUIYIRAINEN

€108 1INea8 George Mason”

2.2 “be terribly battered” \Junsenatn@nwulaiauinieiosay 86
voswuinAnwinmue LaznguiulaininnniignAenguil 2 (88%) uazilnnuvain

o N

aglumsuvaniniigaiis 19 ULUUTLANANSIY TosasnRangun 1 (84%) wiauriu

o £g N

sUBuuMsUUanuans1aiy 14 SULUU uazdwiugavingfengui 3 (58%) wisufiugy

wuurasNIswlaia 15 sUuuu deiieeesialuil
« lda A & o A @ 124 Y Y 1o v o
willBvinanseunguasiudsnuings afie dlimdndu

“wiiniivg]lnazlaiiniseausuuazlaud” liin1sdanisiignaes

“uinuninnazldzuauuaugnluagiunn”

2.3 “the beginning of ride” Wurunaniinisulainuiniisiveas 83
vauinAnwiamuatn@nwingui 1 uuaiauniign (92%) wieuiuanuvainvaleued
mM3uUarn 9 JULUU seaunreiinAnwingui 2 (88%) wiswriu 14 gUuuuresnisuua

o o v N

AR uazaRuganeAengui 3 (69%) wieuiuguuuunisulaiia 16 guuuy

siuatu Higher temperatures caused by greenhouse gases are just the

beginning ofthis ride.
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v

msulain gungifigaiudsiliiAniulnsufadeunszanduudgaiudy
maqﬂs'}ngmizﬁﬁ
Snwazassnisulaiin tun nsldduaildumanzauiuuiun waznis
Aips1EiAImNEvesin fafegnasoluil
“qmwgﬁﬁqqsﬁuﬁmmmiﬂﬁasJﬁ”wssz'%auﬂimﬂmnmaanm”

“gaungifasiu anngiinanieieunsyandugaBuduvasnisléauniviue”

“qmmﬁﬁgﬂﬁwﬂummemﬂLLﬁ”aSauﬂﬁxﬁmﬁLﬁﬂmnmﬂ‘a’j’muwmuz”

2.4 “a stressful migration avoided” \Jufununafithanwulaiinuin
Ejﬂ fedoray 96 vesuaunAnuTaie
fuatyu Change can be good for some-a longer spring with more food,
a comfortable niche to call home, a stressful migration avoided.

mau:dam mmlasuLLUaﬂLUuNamﬂuammwum qmiuimaa mamusuu

mm‘mimnmu amwwawaammLaamamimiwmmnmu ﬂ'ﬁﬂWﬂW‘VﬁnLUuﬁE}ﬂ

ﬂ‘é&’ﬁ/l'lil&l’]\?lﬁ\ﬁllﬂﬁl'ﬁlﬁﬁﬂLaﬂﬂlﬂ

dnwurvensulain launiSesanuvingvesdin Tdanumunglimangay
fuuun wlarnunminevesdiiin uavin wazudaiiu laeddnAnwingud 2
LLUaﬁmmﬂﬁqﬂLﬂua"ﬁuﬁ 1 (100%) wioufuANUNAINUAILYRIFULUUNITUUS
12 3Uuuy wazsesasnidutndnwingud 1 uaz 3 (96%) nFoufunrumanvane
Y933ULUUNISUUR 10 waw 14 JULUU muddu feiregarieluil

“nsiAsuutasiliiAnmafiuisegng ﬁqgﬂuiﬁmaﬁmamuﬁ’ummiﬁmﬂsﬁu
fiasiiFoninthulinelViAnanaueSsninnsiieiv”

“nmswdsunateraduFGesnifdmsuunau wu goluliindiienuiuivenmsi
1NTU, MNNFEAINAUIEIUNSINTNAUTIY, NISUANLAEIAINAULASEA IUNTSENERY”

“MIfsunlasanansadmadsiounsedne wu galulindnenunuiuneudu

91NN YRV ALTIIZeg U N1IUBNALINITONYNTITULTS”

2.5 “a comfortable niche to call home” 1Hunguvasfuuad WnAnw
wlaauniisioraz 69
fuatu Change can be good for some - a longer spring with more food,

a comfortable niche to call home, a stressful migration avoided.
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msufdmw msmaauwauf}uwamﬂ‘uammwum qoﬂ,‘uimaa g17uuT U
91Nty annuvdsTisganduigesen1snssdainunty nmsowenisdudea
nsvegasssuAonavanasdle

AneueInINIshUain 1A LALSEIAINNNNIEYBIAIRA TTAUNUNY
Tdwmungauiuusun wlannuuuigvesaiin wuavin wazulaiiu lnedidndnwd
ﬂq':u‘i?i 2 Lmaﬁmumﬁqm (81%) wiauiuAuvaInalgvesnIsulaiin 8 suluy
sesasundutin@nwinguil 3 (73%) wieudugunuuvesnisuvaia 12 sUuUY
warduanTneRetndnungud 1 (54%) nieufugunuuresnisudai 9 FULUY
Fashegmelud

“nswdsunlasenafdmivunggluldndsnduduenmsuiniu gzaingduis

lun1sinsndutihuvdnidesnisenendeiugiuneliinninunsen”

“nrswdsundasanunsadunadiiuuisedi fie emsuainatetuluyasgg
Tuliinaneuiunniuiiaaiuazainduislunisindanietiy vanideanisonsan

R
“LmmslfdaauLLUaauﬂmmiammwamﬂ‘uqm‘l‘ul fuaRTe TNty dn13adng

LWEQﬂﬁ’]EJlJ']HLW@‘VIﬁﬂLﬁ gIN1TONYN”

3. nmsularaluszauuszlen

HaveIN1sIATIEiuLUavesdindnemuid Snisulaiinluseduuselead
Thinwudain s1uau 2 Ustlon el

“There will always be a minority that manage to thrive in relatively sudden
new conditions,”

But as the layers build and warming continues, winners may hit new limits

and lose their edge.

3.1 Uszlem “There will always be a minority that manage to thrive
in relatively sudden new conditions,” tnfinwuUaiinsesaz 100 wieuiugULuy
Y99n15uUARAT VLA 78 suuuy Feonureanuindndnwunazauiininudilaly
nsulaUsylendunndnsfuious dnwazvesnsulainiiintudeldldmunzay
AUUSUN AU EVDIAMRAAILNNNY SN15TASEE1RUTDIAIRA NISLUAYIR Lag
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el finsw, avwl fieshina, GAsni answd, grien vedlve
y
wlaliiu dwegranisuanwmaludl

fuatyu “There will always be a minority that manage to thrive in relatively

sudden new conditions,”

Asuladn dnazfidnisiuudesiiannsaegls uay wigravlnluanini
WasuuUasegangviuiy wiinAnwiuwdaiiad

“aeilaunguifesiiiusiomsaiadulaldmuanmasuidlniegsdundu”

“nann Seilwunguiesdanisivanmwndenluaifiidsgunssdeudiann
warNyIUAY”

“@rnnnudndusunguiosiidanisfunisaigdulavesiviutoulaln”

3.2 Uszlem “But as the layers build and warming continues, winners

may hit new limits and lose their edge.” Fufluusloaiitindnungumoasiulaiin

1ndesLaz 100 LLazﬁmmummzimammgmmummﬂaﬁLmﬂﬁhaﬁ’uﬁn 75 sULUY
fuayu But as the layers build and warming continues, winners may hit new
limits and lose their edge.
msuladn lusasfissiuduvoiadeunsranfiniubes 9 gaungiilan
Razdoutulben 9 dn i
"LGT%“UUS%IEJGM%Hﬂmil,‘dﬁlauaquﬁmmﬂiumaumﬂ Avgluaiunsa
lasuuselerisnsoly
anwagnsulaiia lawn nsloalidvnngau nswlasinanumaig n1sieean
fn nsudain uavmsudaiiu feinegasolul

v
'

“uiidesananumuvesingasviliguvniieuiuiGes o QﬁLL%ﬂLmi'awhifu
Viawmmmaumqmaumiﬁ”

“widnsastufmdeunsanwaznnslaniiintuegedeidouasrus
anvazisruyhaneluadflnduaziinnisgadeveuun”

“winniavosduusssenmauazanuieurniniuogwioiios U199y
losunansgnuanTndninvsededin”

a3y dnvagnisulaiinvesind@nuiinuiiniswlaialuseaudl 28 uay
Uszlenlu lnefivlinvaanisulaianeagulivionun 4 ¥ia Ao nsuvadiinaumang
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nsudavianisuaiukaznssesiinlusedumuasid seauauinienIwsingy
lifinasannuRanatnlunisklansaziulsnan1TimsznntnAnewlanamilauiy
MuAlUSTAUIALaYSEaUUsElen

2aAUsIENaNTSITY

nnamsHITedile nsulainvestn@nwimuiniinisulafinlusedu 28 uay
Usglealugluuuvesnisulaialudnvaslndiesdufe nslddlumunzay wie
Senlaindunisularminanuming n55eerIRn MsuUania wagnisualiusyau
ANNFNRNwSIngulufinaneaduianainlunisuladeaziiulinanisinsizi
fndAnwudaiamieuiunalusssuituazseiulslon nan1sisedaunsadoules
fuaAdeves W Tnandugns (2555: 431-436) lilnseinisuladiuuwazsinien
mﬂmmaqﬂqmﬂummlws way mamsmwl@auaummﬂwqwgmmﬂawmaqmi
Luummwwmammrﬁﬂmemmm Snwaznisulaiavesin@nundlwifiuin
UnAnwdagunuunIwININAIIAUIY FauFavilfadldunuiaumnetiy
llmunzay nioeravinliiinnisulainaaumnueldusiaiaununedilauiain
WAUNIUANIY uaNINT W3y WSTTexAN uarIFuNT LAR (2558 : 16-24) SeldAnwn
FeRanaalumsulanndnguiulnevesindnmauiinnnsnguienisdeas
anna finunanuRanaanisiiunumnefithAnwuUainnnuvinedisvswaniann
mMssuifiananvesiulafofiindnuiies waznsdhlefiavesnmmanevesisios
37 18 wazdnu Fadlunanisveassiildaenadesiunudderuitndnwlddile
duaululd wu “The beginning of ride” “A stressful migration avoided” wag
“A comfortable niche to call home” FevirlinAnwILUaRAmduIUINLN
dwsulsziulunisuana wlaiu waznsesdrsuinlusedumuaad suies
g13nAuduaulunsitasigiaununeedn 18 wieussloavesin@nen
Faaenndoaiuauifeves gRvgyr FeluAstiud (2558: 116) Aldviin1sAnu
JoRanatnniswlaniwilnaiiuniwiduvestdndnwiainiiviniwidugsnaluds
suliensal ﬁlﬁwu%ﬁmwmﬂuﬁmmﬁmL%&Jqﬁ’]é’uﬁhjgﬂﬁaa waglalidaiaue
wurliunAnwIdemsErindeANLANAIATUATYILagE nEuNS TN 1w LR ARAIY
58’1'14’]@13L‘VW]Naﬂﬁﬂﬁﬁ’]ﬁmyﬁﬁﬂﬁﬁﬂﬁﬂw’lLLUaa(ﬂ‘Wﬁ’lGﬁf‘u ABAINTNINN DI Y
vostinAnuddliane TasamzlusuaudiFesd uaslassairsusslon 9 uils
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waneauvnglunauynsy wazvesasanauunsulilalinumneynaiang

b D

'
° =

A1 9 wiladiluviunnisldivainvatey aruliduaenisluddilalassadimag
Mneduiusveslseloaniwdenguivilidn@nwiliamisadlanunuigves
Uszleanazudaladsvihliindnwiudatinaauvungle

dalsuauuy

1. thdnwilinuelunseruniusaingulid nsuuaRananfifosnang
Usgloanwdsngquliiidnla ilesainanuiGosidminaglasiaiadsslon dndnw
msazeumwsnguliinn teafinausluBesdin uazlasiaiiasslon inan
wae warAuAeiusUluuNMsWeulunwingy

2. dnAnwvarineelunsieseiwasAnnununeuesA i usun fauulusering

A v o o ~ o = = Y Ao 3
NDIUVDAIUAURUU AITUNTITIAUUNN LWE)ﬂ']']ﬁJLﬁU'fL"\W]mQLﬁ]uN’]ﬂsUu

LY

3. Tusgninawla Un@nwinissedinsyda IneviniserununiIundsainiiaasa
WensavdeuaugnaedlunIsuUadnase

4. dlsuvaiasa dnAnwensazdesififieu wisdifiaudiuiglunisuda
grunuwa wWisbidedaduiudaldgndemiol
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